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The Hague, 18 March 1985

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today,
which reads as follows:

(Zoals in Brief Nr. I)

I have the honour to inform you that the proposal, set out in your
letter, is acceptable to my Government.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(sd.) M. A. AL-GUNAID

M. A. Al-Gunaid
Minister of Development of the
Yemen Arab Republic

To His Excellency
Mr. R. F. M. Lubbers
Minister for Foreign Affairs a.i.
of the Kingdom of the Netherlands

C. VERTALING

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Jemenitische
Arabische Republiek inzake de bevordering en wederzijdse bescherming

van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Jemenitische Arabische Republiek,

Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande
vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen uit te
breiden en te intensiveren, en de investeringen te bevorderen op basis
van gelijkheid en tot wederzijds voordeel van beide landen,



Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Voor de toepassing van deze Overeenkomst omvat de term:
(a) „investeringen" alle soorten vermogensbestanddelen en in het

bijzonder, doch niet uitsluitend:
(i) roerende en onroerende goederen, alsmede alle andere zakelijke

rechten met betrekking tot alle soorten activa;
(ii) rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten be- •

langen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
(iii) recht op geld, goodwill en andere activa en op iedere prestatie die

economische waarde heeft;
(iv) rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen en know-how;
(v) krachtens het publiekrecht verleende rechten, met inbegrip van

rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van natuur-
lijke rijkdommen.

(b) „onderdanen", met betrekking tot beide Overeenkomstsluitende
Partijen:

(i) natuurlijke personen die volgens het recht van die Overeenkomst-
sluitende Partij haar nationaliteit bezitten;

(ii) onverminderd het bepaalde in (iii) hieronder, rechtspersonen die
zijn opgericht overeenkomstig het recht van die Overeenkomstsluitende
Partij;

(iii) rechtspersonen die onder, al dan niet rechtstreeks, toezicht staan
van onderdanen van die Overeenkomstsluitende Partij, maar die zijn
opgericht overeenkomstig het recht van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij.

(c) „grondgebied" omvat de zeegebieden grenzend aan de kust van
de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het internati-
onale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden kan
uitoefenen.

Artikel 2

Binnen het kader van hun wetten en voorschriften stimuleren de
Overeenkomstsluitende Partijen de economische samenwerking tussen
hun onderdanen door investeringen door die onderdanen op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te bevorderen.

Artikel 3

(1) Iedere Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van onderdanen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door onge-
rechtvaardigde of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer,



de instandhouding, het gebruik en het genot hiervan of de beschikking
hierover door die onderdanen.

(2) Met name kent iedere Overeenkomstsluitende Partij zodanige in-
vesteringen een volledige zekerheid en bescherming toe, die in elk geval
niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar
eigen onderdanen of aan investeringen van onderdanen van een derde
Staat, welke van beide het gunstigst is voor de investeerder.

(3) Indien een Overeenkomstsluitende Partij onderdanen van een der-
de Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeen-
komsten tot oprichting van douane-unies, economische unies of soort-
gelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten die
tot zodanige unies of instellingen leiden, is de gastheer-Staat niet ver-
plicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen
en vrijstellingen van belasting kent iedere Overeenkomstsluitende Partij
onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij die zich op
haar grondgebied bezighouden met economische activiteiten, een niet
mindergunstige behandeling toe dan die welke wordt toegekend aan haar
eigen onderdanen of aan die van een derde Staat, welke van beide het
gunstigst is voor de betrokken onderdanen. In dit verband wordt even-
wel geen rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die
Partij toegekend krachtens een overeenkomst ter vermijding van dub-
bele belasting, uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie,
economische unie of soortgelijke instelling, dan wel op basis van weder-
kerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

In erkenning van het beginsel van de vrijheid van overmaking staat
elke Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van haar gunstig-
ste regels ter zake, de overmaking toe, zonder onnodige beperking en
vertraging, naar het land van de andere Overeenkomstsluitende Partij
en in de valuta van dat land of in een vrij inwisselbare valuta, van
betalingen die voortvloeien uit investeringsactiviteiten en in het bijzon-
der van de volgende bestanddelen:

(a) winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
(b) gelden nodig
(i) voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-

katen of eindprodukten, of
(ii) om kapitaalgoederen te vervangen

ten einde de continuïteit van een investering te waarborgen;



(c) bijkomende gelden, noodzakelijk voor de ontwikkeling van een
investering;

(d) inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
(e) de opbrengst van de liquidatie van kapitaal;
(f) gelden voor terugbetaling van leningen;
(g) honoraria voor verleende beheersdiensten;
(h) royalty's.

Artikel 6

Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen neemt maatregelen,
waardoor aan onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
direct of indirect hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de
volgende voorwaarden is voldaan:

(a) de maatregelen zijn genomen in het algemeen belang en met in-
achtneming van een behoorlijke rechtsgang;

(b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige toe-
zegging, gedaan door eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij;

(c) de maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de betaling
van rechtvaardige schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient de
echte waarde van de getroffen investeringen te vertegenwoordigen en
zij moet, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder onnodige
vertraging worden betaald en overgemaakt naar het land dat door de
betrokken gerechtigden is aangewezen en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een vrij inwisselbare
valuta die door de gerechtigden wordt aanvaard.

Artikel 7

Onderdanen van de Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden
met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of on-
geregeldheden, wordt door de laatstgenoemde Overeenkomstsluitende
Partij, wat betreft restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling, of
een andere regeling, geen minder gunstige behandeling toegekend dan
die welke die Overeenkomstsluitende Partij toekent aan haar eigen on-
derdanen of aan onderdanen van een derde Staat, welke van beide het
gunstigst is voor de betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Overeen-
komstsluitende Partij krachtens een bij de wet ingesteld stelsel verze-
kerd zijn tegen niet-commerciële risico's, wordt de subrogatie van de
verzekeraar of herverzekeraar in de rechten van genoemde onderdaan,



ingevolge de voorwaarden van deze verzekering, door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Iedere Overeenkomstsluitende Partij stemt er hierbij mede in, een
rechtsgeschil dat zich voordoet tussen die Overeenkomstsluitende Partij
en een onderdaan van de andere Overeenkomstsluitende Partij betref-
fende een investering door die onderdaan op het grondgebied van de
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, voor te leggen aan het
Internationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen
voor beslechting door middel van bemiddeling of arbitrage krachtens het
Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot inves-
teringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18
maart 1965 te Washington voor ondertekening werd opengesteld. Een
rechtspersoon die is opgericht of gesticht ingevolge de op het grondge-
bied van de ene Overeenkomstsluitende Partij van kracht zijnde wet en
de meerderheid van de aandelen waarvan, voordat zulk een geschil zich
voordeed, in het bezit waren van onderdanen van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, wordt overeenkomstig artikel 25, tweede lid,
letter (b), van het Verdrag voor de toepassing van het Verdrag behandeld
als een onderneming van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 10

Elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen kan de andere Partij
voorstellen overleg te plegen inzake enigerlei aangelegenheid die de
werking van deze Overeenkomst raakt. De andere Partij besteedt wel-
willende aandacht aan en biedt voldoende gelegenheid voor zulk over-
leg.

Artikel 11

(1) Enig geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffen-
de de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst, dat niet
binnen een redelijke termijn langs diplomatieke weg kan worden gere-
geld, wordt, tenzij de partijen anderszins zijn overeengekomen, op ver-
zoek van een van de partijen voorgelegd aan een uit drie leden samen-
gesteld scheidsgerecht. Iedere partij benoemt een scheidsman en de
beide aldus benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een derde
scheidsman, die geen onderdaan is van een der beide partijen, tot hun
voorzitter.

(2) Indien een van de partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde partij de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.



(3) Indien de beide scheidsmannen binnen twee maanden na hun
aanwijzing niet tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van
een derde scheidsman, kan een van beide partijen de President van het
Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te
verrichten.

(4) Indien in de gevallen, bedoeld in het tweede en derde lid van dit
artikel, de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, dienen de noodzakelijke benoemingen
te geschieden door de Vice-President. Indiende Vice-President verhin-
derd is genoemde functie uit te oefenen, of indien hij onderdaan is van
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen, dienen de noodzakelijke
benoemingen te geschieden door het lid van het Gerechtshof, dat het
hoogst in anciënniteit is en dat beschikbaar is en dat geen onderdaan is
van een van beide partijen.

(5) Het scheidsgerecht doet uitspraak op de grondslag van de eerbie-
diging van het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht
in elke stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan
de partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk
aan de bevoegdheid van het scheidsrecht in het geschil een uitspraak ex
aequo et bono te doen, indien de partijen daarmee instemmen.

(6) Tenzij partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn eigen
procedureregels vast.

(7) Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de
partijen bij het geschil.

Artikel 12

Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeen-
komst van toepassing op het deel van het Rijk in Europa.

Artikel 13

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende
Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat aan de in hun on-
derscheiden landen hiertoe grondwettelijk vereiste procedures is vol-
daan, en zij blijft van kracht gedurende een tijdvak van 15 jaar.

(2) Tenzij door een van beide Partijen ten minste 12 maanden voor
het vervallen van haar geldigheid kennisgeving van opzegging wordt
gedaan, wordt deze Overeenkomst stilzwijgend verlengd voor telkens
een volgend tijdvak van 10 jaar, waarbij iedere Overeenkomstsluitende
Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te beëindigen, nadat



zij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de lopende termijn
van geldigheid van dit voornemen kennis heeft gegeven.

(3) Ten aanzien van investeringen die zijn verricht voor de datum van
beëindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande artikelen
daarvan van kracht gedurende een tijdvak van nog eens 15 jaar, te
rekenen vanaf die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondertekenende vertegenwoordigers,
daartoe behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben onderte-
kend.

GEDAAN in twee oorspronkelijke exemplaren, te 's-Gravenhage, in
de Engelse taal, op 18 maart 1985.

Voor de Regering van het Voor de Regering van de
Koninkrijk der Nederlanden, Jemenitische Arabische Republiek,

(w.g.) R. F. M. LUBBERS (w.g.) M. A. AL-GUNA1D

Nr. I

's-Gravenhage, 18 maart 1985

Excellentie,

Met betrekking tot de Overeenkomst inzake de bevordering en we-
derzijdse bescherming van investeringen, die heden is ondertekend, heb
ik de eer U het volgende te berichten:

In artikel 9 van de Overeenkomst wordt voorzien in een procedure
voor de regeling van geschillen tussen een onderdaan van de ene Staat,
en de andere Staat, die rechtstreeks voortvloeien uit een investering,

In het kader van contracten tussen onderdanen van de ene Staat en
de andere Staat of een samenstellend deel of een orgaan van die Staat,
kunnen zich evenwel geschillen voordoen die niet vallen binnen de
rechtsmacht van het in genoemd artikel bedoelde Centrum, doordat deze
niet rechtstreeks voortvloeien uit een investering.

Met het oog hierop heb ik de eer namens mijn Regering voor te stellen
dat zodanige geschillen, op verzoek van de betrokken onderdanen bij
gebreke van een andere in genoemde contracten overeengekomen pro-
cedure, worden voorgelegd aan een internationaal hof van arbitrage, dat
zal worden ingesteld krachtens de arbitrageregels van de Internationale
Kamer van Koophandel.



Ik zou het zeer op prijs stellen te vernemen of dit voorstel voor Uw
Regering aanvaardbaar is.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ting wel te willen aanvaarden.

(w.g.) R. F. M. LUBBERS
Minister van Buitenlandse Zaken a.i.
van het Koninkrijk der Nederlanden

Zijner Excellentie
de Heer M. A. Al-Gunaid
Minister van Ontwikkeling
van de Arabische Republiek Jemen

Nr. II

's-Gravenhage, 18 maart 1985

Excellentie,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van heden,
welke als volgt luidt:

(Zoals in Brief Nr. I)

Ik heb de eer U te berichten dat het in Uw brief vervatte voorstel voor
mijn Regering aanvaardbaar is.

Gelief, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoogach-
ting wel te willen aanvaarden.

(w.g.) M. A. AL-GUNAID

M. A. Al-Gunaid
Minister van Ontwikkeling van de
Arabische Republiek Jemen

Zijner Excellentie
de Heer R. F. M. Lubbers
Minister van Buitenlandse Zaken a.i.
van het Koninkrijk der Nederlanden



D. PARLEMENT

De Overeenkomst, met brieven, behoeft ingevolge artikel 91, eerste
lid, van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens
het Koninkrijk aan de Overeenkomst kan worden gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 13, eer-
ste lid, in werking treden op de eerste dag van de tweede maand volgende
op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schrif-
telijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
hiertoe grondwettelijk vereiste procedures is voldaan.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal de Overeenkomst
ingevolge artikel 12 alleen voor Nederland gelden.

J. GEGEVENS

Van het op 18 maart 1965 te Washington tot stand gekomen Verdrag
inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot investeringen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, naar welk Verdrag in
artikel 9 van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn de
Engelse en de Franse tekst, alsmede de vertaling in het Nederlands,
geplaatst in Trb. 1966, 152; zie ook, laatstelijk, Trb. 1981, 191.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Statuut
van het Internationale Gerechtshof, naar welk Hof in artikel 11, tweede
lid, van de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn de Engelse

. en de Franse tekst en de vertaling in het Nederlands geplaatst in Trb.
1971, 55, zie ook, laatstelijk, Trb. 1979, 36.

Uitgegeven de vierde juni 1985.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


